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DE KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS,

A. gelet op de bepalingen in de Congolese Grondwet 
van 18 februari 2006:

a) onder Titel III, Hoofdstuk I, Subsectie I, Paragraaf 
1 (“De President van de Republiek”), die volgende be-
perkingen aan het presidentschap opleggen:

— de president garandeert de eerbied voor de 
Grondwet (art. 69, tweede lid);

— de presidentiële termijn wordt op vijf jaar vastge-
legd en de herkiesbaarheid wordt beperkt tot één maal 
(art. 70, eerste lid);

b) onder Titel I, Hoofdstuk I, Sectie I (“De Staat”), die 
de rechten van de oppositie waarborgt:

— het politieke pluralisme wordt in de Democratische 
Republiek Congo (DRC) erkend en alle politieke partijen 
moeten dat pluralisme eerbiedigen (art. 6, eerste en 
derde lid);

— de politieke oppositie wordt in de DRC erkend. De 
rechten van de oppositie kunnen geen andere beperkin-
gen worden opgelegd dan deze die door de Grondwet 
en de wet aan alle partijen worden voorgeschreven (art. 
8, eerste lid);

c) Titel VIII (“Herziening van de Grondwet”), die:

— verbiedt de amendering van aanpassingen die 
het republikeinse karakter van de Staat, het algemeen 
kiesrecht, het representatieve karakter van de overheid, 
het aantal en de duur van de presidentiële termijn en 
het pluralisme van politieke partijen, betreffen (art. 220);

B. overwegende dat de inachtneming van de 
Grondwet ook inhoudt dat overleg tussen meerderheid 
en oppositie wordt georganiseerd, in het kader en met 
eerbiediging van de instellingen;

C. gelet op het Globaal en Inclusief Akkoord van 
17 december 2002;

D. gelet op de toezegging die werd gedaan door de 
DRC in het kader van de Overeenkomst van Cotonou 
(2000) om de democratie, de rechtstaat en de men-
senrechtenbeginselen te eerbiedigen, onder meer de 
vrijheid van meningsuiting, de vrijheid van de media, 
het goed bestuur en de transparantie inzake poli-
tieke functies;

E. met achtneming van de specifi eke engagemen-
ten, vervat in het in Addis Abeba op 24 februari 2013 

LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,

A. vu les dispositions de la Constitution congolaise 
du 18 février 2006 visées au:

a) Titre III, Chapitre Ier, Section Ière, Paragraphe 1er 
(“Du Président de la République”), qui imposent les 
restrictions suivantes à la présidence:

 — le président veille au respect de la Constitution 
(art. 69, alinéa 2);

—  la durée du mandat présidentiel est fi xée à cinq 
ans, renouvelable une seule fois (art. 70, alinéa 1er);

b) Titre Ier, Chapitre Ier, Section Ière (“De l’État”), qui 
garantissent les droits de l’opposition:

— le pluralisme politique est reconnu en République 
Démocratique du Congo (RDC) et tous les partis poli-
tiques sont tenus de le respecter (art. 6, alinéas 1er et 3);

— l’opposition politique est reconnue en RDC. Ses 
droits ne peuvent avoir d’autres limites que celles 
imposées à tous les partis par la Consitution et la loi 
(art. 8, alinéa 1er);

c) Titre VII (“De la révision constitutionnelle”); qui:

— interdit toute révision de la forme républicaine de 
l’État, du suffrage universel, de la forme représentative 
du Gouvernement, du nombre et de la durée des man-
dats du Président de la République et du pluralisme 
politique (art. 220);

B. vu que le respect de la Constitution implique éga-
lement la réalisation d’une concertation entre la majorité 
et l’opposition qui se fasse dans le cadre et le respect 
des institutions;

C. vu l’Accord global et inclusif du 17 décembre 2002;

D. vu l’engagement pris par la RDC dans le cadre de 
l’Accord de Cotonou (2000) de respecter la démocratie, 
l’État de droit et les principes des droits de l’homme, 
notamment la liberté d’expression, la liberté des médias, 
la bonne gouvernance et la transparence en matière de 
fonctions politiques;

E. vu les engagements spécifi ques fi gurant dans l’Ac-
cord-cadre signé à Addis Abeba le 24 février 2013, pour 
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getekende Kaderakkoord voor vrede, veiligheid en sa-
menwerking voor de Democratische Republiek Congo 
en de regio, die moeten worden vervuld door de regering 
van de DRC, waaronder punt vi): werk te maken van 
nationale verzoening;

F. gelet of het Afrikaanse Handvest voor mensenrech-
ten en volkerenrechten, dat op 9 december 1982 door 
de Democratische Republiek Congo werd geratifi ceerd;

G. gelet op het uitblijven van een nieuwe en realisti-
sche kieskalender die de nadere grondwettelijke regels 
in acht neemt;

H. overwegende dat het, met een daadwerkelijke be-
reidheid van de Congolese overheid, de oppositie en het 
middenveld alsook met internationale steun, absoluut 
mogelijk blijft de kiezerslijsten te herzien binnen een 
afzienbare termijn, teneinde parlements- en presidents-
verkiezingen te houden waarbij een voldoende repre-
sentativiteit van het kiezerskorps wordt gegarandeerd;

I. gelet op de aankondiging op 30 juni 2015 door de 
president Joseph Kabila van een komende nationale 
dialoog die meerderheid, oppositie en organisaties van 
het middenveld zou moeten verenigen;

J. gelet op het persbericht van 20 januari 2015 van de 
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken 
en Europese Zaken, belast met Beliris en de Federale 
Culturele Instellingen, betreffende de betogingen naar 
aanleiding van de goedkeuring van de nieuwe kieswet 
door het Congolese Parlement en waarin hij zijn be-
zorgdheid uit “over de mogelijkheid dat de datum van 
de verkiezingen wordt verschoven om een volkstelling 
uit te voeren vooraleer parlements- en presidentsverkie-
zingen worden georganiseerd” en stelt “dat België het 
verkiezingsproces enkel steunt indien er een duidelijk 
tijdschema is voorzien dat in overeenstemming is met 
de Grondwet”;

K. gelet op het persbericht van 18 juni 2015 van de 
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken 
en Europese Zaken, belast met Beliris en de Federale 
Culturele Instellingen, betreffende het onderhoud met de 
heer Edmond Mulet, adjunct-secretaris-generaal van de 
VN voor vredeshandhavingoperaties, met de heer Saïd 
Djinnit, speciaal gezant van de Secretaris-Generaal 
van de VN voor de Regio van de Grote Meren en met 
de heer Martin Kobler, hoofd van MONUSCO waarin 
wordt aangegeven dat het “belangrijk is de verkiezings-
agenda te respecteren, vooral voor de parlements- en 
presidentsverkiezingen, waarvoor de grondwet een 
deadline oplegt”;

la paix, la sécurité et la coopération pour la République 
démocratique du Congo et la région, qui doivent être 
remplis par la RDC, notamment: “vi) promouvoir les 
objectifs de réconciliation nationale”;

F. invoquant la Charte africaine des droits de l’homme 
et des peuples, ratifi ée par la République démocratique 
du Congo le 9 décembre 1982;

G. vu l’absence d’un nouveau calendrier électoral 
réaliste respectant les modalités constitutionnelles;

H.considérant que, sur base d’une volonté effective 
des autorités congolaises, de l’opposition et de la 
société civile et dans le cadre d’un soutien international, 
il reste tout à fait possible de revoir le fi chier électoral 
dans un délai rapproché afi n d’organiser des élections 
législatives et présidentielles tout en assurant une 
représentativité satisfaisante du corps électoral;

I. vu l’annonce faite le 30 juin 2015 par le président 
Joseph Kabila, de la tenue prochaine d’un dialogue 
national qui devrait réunir la majorité, l’opposition et des 
organisations de la société civile;

J. vu le communiqué de presse du 20 janvier 2015 du 
vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères 
et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales, concernant les manifestations 
organisées à l’occasion de l’adoption de la nouvelle 
loi électorale par le Parlement congolais, dans lequel 
il a exprimé sa préoccupation “quant à un possible 
glissement du calendrier électoral qui proviendrait de 
la volonté d’effectuer le recensement avant de tenir 
les élections législatives et présidentielles” et indique 
que “le soutien de la Belgique au processus électoral 
dépend de la fourniture d’un calendrier clair conforme 
à la Constitution,”;

K. vu le communiqué de presse du 18 juin 2015 du 
vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères 
et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales, concernant son entretien avec 
M.  Edmond Mulet, sous-secrétaire de l ’ONU pour 
les opérations de maintien de la paix, M. Saïd Djinnit, 
Envoyé spécial du Secrétaire général des Nations Unies 
pour la Région des Grands Lacs et M. Martin Kobler, 
Chef de la MONUSCO, dans lequel il souligne “l’impor-
tance de respecter le calendrier électoral, en particulier 
en ce qui concerne les élections législatives et présiden-
tielles qui font l’objet d’échéances constitutionnelles”;
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L. gelet op de verklaringen van 2 september 2015 
van de speciaal gezant van de Secretaris-generaal 
van de VN voor de regio van de Grote Meren over de 
verkiezingen in de Democratische Republiek Congo;

M. gelet op het persbericht van de Verenigde Naties 
van 7 oktober 2015 van de heren Saïd Djinnit en Martin 
Kobler, waarin wordt gesteld dat de spanning in het 
land stijgt door de aankomende verkiezingen en dat de 
nadere regels en bepalingen in de Grondwet moeten 
worden nageleefd aangaande het organiseren van 
vreedzame, volgens vastgelegde termijnen en geloof-
waardige verkiezingen;

N. gelet op de toespraak van de eerste minister 
gehouden voor de Algemene Vergadering van de 
Verenigde Naties op 30 september 2015: “De eerste 
voorwaarde voor de ontwikkeling is het respect voor 
de rechtsstaat en de garantie van de persoonlijke vrij-
heden. 2015 en 2016 zijn verkiezingsjaren in Afrika. Er 
is geen democratie zonder legitimiteit. Er is geen legi-
timiteit zonder respect voor het grondwettelijk pact dat 
de volkeren en hun leiders verenigt (...). En wij roepen 
alle staatshoofden op om de verkiezingscycli, die in 
de grondwettelijke pacten zijn vastgelegd, ten volle te 
respecteren (...) De Democratische Republiek Congo is 
een groot land in het hart van Afrika. Een jonge en dyna-
mische bevolking, overvloedige natuurlijke rijkdommen 
maar ook tragische confl icten waarvoor de bevolking nu 
al zovele jaren een zware prijs betaalt. Het respect voor 
de rechtsstaat en voor de grondwettelijke regels is de 
enige weg voor stabiliteit. Elkeen verwacht van de poli-
tieke verantwoordelijken van dit land dat zij, zo dicht bij 
de verkiezingen, aantonen dat zij wel degelijk het hogere 
belang van hun land en hun volk in hun hart dragen”;

O. gelet op het persbericht van 11 november 2015 van 
de Belgische vice-eersteminister en minister van 
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met 
Beliris en de Federale Culturele Instellingen, aangaande 
de nationale dialoog waarin gesteld wordt dat “deze 
dialoog bij de grondwet [moet] aansluiten en (…) de 
deadlines [moet] naleven die in de wet vastgelegd zijn”, 
dat “geloofwaardige, inclusieve, rustige en transparante 
verkiezingen” gehouden moeten worden en herinnert 
eraan dat “België en andere internationale partners 
bereid zijn om het verkiezingsproces te ondersteunen, 
via de aanneming door de Onafhankelijke Nationale 
Kiescommissie (CENI) van een geloofwaardige kalen-
der, een uitbestedingsplan en een duidelijk, redelijk en 
transparant budget”;

P. gelet op de verklaringen van 19 november 2015 
van de EU-delegatie naar de Democratische Republiek 
Congo over de ondersteuning aan de aankondiging van 

L. vu les déclarations du 2 septembre 2015 de l’En-
voyé spécial du Secrétaire général des Nations Unies 
pour la région des Grands Lacs concernant les élections 
en République démocratique du Congo;

M. vu le communiqué de presse des Nations Unies 
du 7 octobre 2015 de MM. Saïd Djinnit et Martin Kobler, 
qui indique que les tensions augmentent dans le pays 
à l’approche des élections et que les modalités et dis-
positions de la Constitution doivent être respectées en 
vue de l’organisation d’élections pacifi ques et crédibles 
dans le respect des échéances fi xées;

N. vu le discours prononcé par le premier mi-
nistre à l ’Assemblée générale des Nations unies le 
30 septembre  2015: “La première condition pour le 
développement, c’est le respect de l’État de droit et la 
garantie des libertés personnelles. 2015 et 2016 sont 
des années électorales en Afrique. Il n’y a pas de 
démocratie sans légitimité. Il n’y a pas de légitimité 
sans respect pour le pacte constitutionnel qui unit les 
peuples et leurs dirigeants (...) Et nous appelons tous 
les chefs d’État à respecter pleinement les cycles 
électoraux organisés par les pactes constitutionnels 
(... ). La République Démocratique du Congo est un 
grand pays au cœur de l’Afrique. Une population jeune 
et dynamique, des ressources naturelles abondantes 
mais aussi des confl its tragiques dont la population 
paye le prix fort depuis tant d’années. Le respect pour 
l’État de droit et pour les règles constitutionnelles est 
le seul chemin pour la stabilité. Chacun attend que les 
responsables politiques de ce pays, à quelques enca-
blures des processus électoraux, démontrent que c’est 
bien l’intérêt supérieur de leur pays et de leur peuple 
qu’ils portent dans leur cœur”;

O. vu le communiqué de presse du 11 novembre 2015 
du vice-premier ministre belge et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et 
des Institutions culturelles fédérales, concernant le 
dialogue national, qui estime que “ce dialogue [doit 
s’inscrire] dans le cadre de la constitution et le res-
pect des échéances électorales qui y sont prévues”, 
que “des élections crédibles, inclusives, apaisées et 
transparentes” doivent être tenues et rappelle que “la 
Belgique et d’autres partenaires internationaux [ont la 
volonté] d’appuyer le processus électoral, moyennant 
l’adoption par la Commission électorale nationale indé-
pendante (CENI) d’un calendrier crédible, d’un budget 
clair, raisonnable et transparent, ainsi que d’un plan de 
décaissement”;

P. vu les déclarations du 19 novembre 2015 de la 
délégation de l ’Union européenne en République 
démocratique du Congo sur le soutien à l’annonce du 
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de start van een nationale dialoog om te komen tot een 
politieke consensus mits naleving voor de vastgelegde 
termijnen en een duidelijke agenda;

Q. gelijklopend de verklaringen van gezanten van 
de Europese Unie op 11 en 18 februari, 2 september 
en 12 oktober 2015, waarin wordt opgeroepen tot het 
organiseren van vrije, open en transparante verkie-
zingen, met naleving voor de kieskalender, alsook het 
waarborgen van de vrijheid van meningsuiting, vereni-
ging en demonstratie, evenals de bescherming van alle 
politieke actoren, spelers uit het middenveld, journalisten 
en mensenrechtenactivisten;

R. gelet op de verklaringen van de delegatie van de 
Europese Unie van 8 maart en 25  juni 2016 over de 
mensenrechtensituatie in de DRC;

S. steunend op regeringsstandpunten die roept “alle 
betrokkenen op bij te dragen tot transparante, vrije en 
rechtvaardige verkiezingen. Het is belangrijk dat plura-
lisme kan geuit worden, politieke fora open blijven en 
democratische principes zoals vrijheid van meningsui-
ting, vrijheid van informatie en vrijheid van vereniging 
gerespecteerd worden” (16 februari 2015) en herinnert 
eraan dat “ alles in het werk moet worden gesteld om 
ervoor te zorgen dat de presidents- en parlements-
verkiezingen geen vertraging oplopen door de lokale 
verkiezingen” (26 februari 2015);

T. overwegende de gedachtewisseling van  11 mei 
2016 in de Kamercommissie Buitenlandse Betrekkingen 
met de Belgische vice-eersteminister en minister van 
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met 
Beliris en de Federale Culturele Instellingen, aangaande 
zijn missie naar de Democratische Republiek Congo op 
26 en 27 april 20161;

U. gelet op de aanstelling op 14 januari 2016 van de 
heer Edem Kodjo als speciale gezant van de Afrikaanse 
Unie voor de Democratische Republiek Congo;

V. gelet op de gezamenlijke persberichten van de 
Verenigde Naties, de Europese Unie, de Afrikaanse Unie 
en de Internationale Organisatie van de Francofonie 
van 16 februari en 6 juni 2016 waarin het belang wordt 
benadrukt van een politieke dialoog en het bekomen 
van een akkoord tussen alle politieke actoren dat de 
Grondwet en de rechtstaat respecteert, en waarin die 
actoren worden verzocht om hun volledige samenwer-
king te verlenen aan de heer Edem Kodjo, speciale 
gezant van de Afrikaanse Unie voor de Democratische 
Republiek Congo;

1 CRIV 54 COM 418, p. 23 e.v.

lancement d’un dialogue national en vue d’aboutir à un 
consensus politique moyennant le respect des délais 
fi xés ainsi que d’un agenda clairement défi ni;

Q. renvoyant aux déclarations concordantes d’émis-
saires de l ’Union européenne les 11  et 18  février, 
2 septembre et 12 octobre 2015, appelant à organiser 
des élections libres, ouvertes et transparentes dans 
le respect du calendrier électoral, à garantir la liberté 
d’expression, de réunion et de manifestation et à pro-
téger tous les acteurs politiques, les intervenants de la 
société civile, les journalistes et les militants des droits 
de l’homme;

R. vu les déclarations de la délégation de l’Union 
européenne des 8 mars et 25 juin 2016 à propos de la 
situation des droits de l’homme en RDC;

S. soutenant les prises de position du gouvernement  
qui invite “toutes les parties prenantes à contribuer à la 
tenue d’élections transparentes, libres et justes. Il est im-
portant de garantir l’expression du pluralisme, d’assurer 
un espace politique ouvert et de respecter les principes 
démocratiques parmi lesquels la liberté d’expression, la 
liberté d’information et le droit d’association” (16 février 
2015) et rappelle que “Tout doit être mis en œuvre 
pour que la tenue des élections locales n’ait pas une 
incidence sur le respect du calendrier des échéances 
présidentielle et législatives” (26 février 2015);

T. vu l’échange de vues du 11 mai 2016 en commis-
sion des Relations extérieures de la Chambre des repré-
sentants avec le vice-premier ministre et ministre des 
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris 
et des Institutions culturelles fédérales, concernant sa 
mission en République démocratique du Congo des 
26 et 27 avril 20161;

U. vu la nomination de M. Edem Kodjo en tant qu’En-
voyé spécial de l’Union africaine pour la République 
démocratique du Congo le 14 janvier 2016;

V. vu les communiqués de presse communs des 
Nations unies, de l ’Union européenne, de l ’Union 
africaine et de l ’Organisation internationale de la 
Francophonie des 16  février  2016  et 6 juin 2016 qui 
soulignent l’importance d’un dialogue politique et de la 
conclusion d’un accord respectueux de la Constitution 
et de l’État de droit entre tous les acteurs politiques, 
et qui demandent à ces derniers de coopérer pleine-
ment avec M. Edem Kodjo, Envoyé spécial de l’Union 
africaine pour la République démocratique du Congo;

1 CRIV 54 COM 418, p. 23 et s.
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W. gelet op de resolutie van het Europees 
Parlement van 10 maart 2016 over de Democratische 
Republiek Congo2;

X. gelet op resoluties nrs 2277 en 2293  van de 
Veiligheidsraad van de Verenigde Naties van 30 maart 
en 23 juni 2016 betreffende de Democratische Republiek 
van Congo3;

Y. overwegende dat de resolutie nr. 2277  meer 
bepaald het mandaat van de Stabilisatiemissie van 
de Verenigde Naties in de Democratische Republiek 
Congo (Mission de l’Organisation des Nations Unies 
pour la stabilisation en République démocratique du 
Congo – MONUSCO) verlengt tot 31 maart 2017, en dat 
MONUSCO in dat opzicht technische bijstand en logis-
tieke steun zal moeten verlenen voor de herziening van 
de kieslijsten en voor het houden van de verkiezingen, 
waarbij die steun voortdurend moet worden afgewogen 
tegen de vooruitgang die de Congolese overheid boekt 
bij het beheer van de kiesverrichtingen;

Z. gelet op de aanstelling door de Afrikaanse Unie 
op 6  april  2016  van de heer Edem Kodjo als facili-
tator van de nationale dialoog in de Democratische 
Republiek Congo;

AA. gelet op de conclusies van de Raad Buitenlandse 
Zaken van de Europese Unie van 23 mei 2016, waarin 
deze meer bepaald,

— “de regering en alle andere betrokken partijen (…) 
dringend [oproept] de nodige voorwaarden te scheppen 
voor het houden van vrije, transparante, inclusieve en 
vreedzame verkiezingen en wel in het bijzonder de pre-
sidents- en de parlementsverkiezingen”, overeenkomstig 
resolutie nr. 2277 van de VN-Veiligheidsraad;

— “de dringende behoefte aan een bondige, nauw-
keurige politieke dialoog tussen alle representatieve 
politieke actoren [onderstreept] met als doel spoedig tot 
een consensus te komen over een duidelijk stappenplan, 
op basis van een door de CENI in te dienen tijdschema 
en geloofwaardige fi nanciële behoeften, een en ander 
met inachtneming van de grondwet, met name op het 
punt van de presidentsverkiezingen”;

— “bezorgd [is] over de belemmeringen voor het 
politieke debat in de DRC (…) en [eraan] herinnert (…) 
dat in de aanloop naar de verkiezingen de eerbiediging 
van de mensenrechten, met name van de openbare 
vrijheden, en het behoud van een open politieke ruimte 

2 2016/2609 (RSP).
3 S/RES/2277(2016) en S/RES/2293(2016).

W. vu la résolution du Parlement européen du 
10 mars 2016  relative à la République démocratique 
du Congo2;

X. vu les résolutions n° 2277 et 2293 du Conseil de 
sécurité des Nations Unies des 30 mars et 23 juin 2016 
concernant la situation en République démocratique 
du Congo;3;

Y. considérant que cette résolution 2277 du Conseil 
de sécurité des Nations unies prévoit notamment la 
prolongation jusqu’au 31 mars 2017 du mandat de la 
Mission de l’Organisation des Nations Unies pour la 
stabilisation en République démocratique du Congo 
(MONUSCO); et que, dans ce contexte, la MONUSCO 
est appelée à fournir une assistance technique et un 
soutien logistique pour la révision des listes électorales 
et pour la tenue des élections, ce soutien devant être 
évalué en permanence en fonction des progrès accom-
plis par les autorités congolaises dans la conduite des 
opérations électorales;

Z. vu la nomination par l’Union africaine de M. Edem 
Kodjo en tant que facilitateur du dialogue national en 
République démocratique du Congo le 6 avril 2016;

AA.vu les conclusions du Conseil Affaires étrangères 
de l’Union européenne du 23 mai 2016 qui, notamment,

— “appelle le gouvernement et toutes les autres par-
ties concernées (…) à créer urgemment les conditions 
nécessaires pour la tenue de scrutins libres, transpa-
rents et pacifi ques, et notamment les élections prési-
dentielles et législatives”, conformément à la résolution  
n° 2277 du Conseil de sécurité des Nations unies;

— “souligne le besoin et l ’urgence d’un dialogue 
politique bref et précis entre tous les acteurs politiques 
représentatifs afi n d’arriver rapidement à un consensus 
sur une feuille de route claire, sur la base d’un calendrier 
et des besoins fi nanciers crédibles à présenter par la 
CENI, dans le respect de la constitution, en particulier 
en ce qui concerne l’élection présidentielle”;

— “exprime sa préoccupation quant aux entraves 
au débat politique en RDC (…) et rappelle qu’en cette 
période préélectorale, le respect des droits de l’homme, 
notamment des libertés publiques, et la préservation 
d’un espace politique ouvert est crucial et constitue 

2 2016/2609 (RSP).
3 S/RES/2277(2016) et S/RES/2293(2016).
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van cruciaal belang zijn en een voorwaarde vormen voor 
een effectieve, geloofwaardige dialoog”;

— “herinnert aan de individuele verantwoordelijk-
heid die alle actoren, ook bij de instellingen voor jus-
titie en veiligheid, hebben om te handelen met strikte 
eerbiediging van de rechtsstaat en de mensenrechten, 
bij gebreke waarvan zij daarvan de gevolgen zullen 
moeten dragen”;

BB. gezien de verklaring die eenparig door een zeer 
groot deel van de Congolese oppositie werd aangeno-
men na het conclaaf van 8 tot 10 juni 2016 in België te 
Genval, en overwegende dat die verklaring:

— de bundeling van de krachten en energieën van 
de belangrijkste oppositiepartijen bekrachtigt, teneinde 
elke poging om de grondwettelijke orde omver te werpen 
te doen mislukken;

— de eis bevat dat resolutie 2277  van de VN-
Veiligheidsraad integraal wordt uitgevoerd, alsook, net 
als die resolutie, de eis dat de conform de Grondwet 
voor november 2016  geplande presidents- en parle-
mentsverkiezingen worden gehouden;

— de nationale dialoog verwerpt zoals die door pre-
sident Kabila wordt voorgesteld en die wordt opgevat 
als een poging om de organisatie van de verkiezingen 
uit te stellen;

— veeleer voorstelt een bondige en welomschreven 
dialoog op te zetten, die specifi ek bedoeld zou zijn om de 
verkiezingen voor te bereiden, in overleg met het aan de 
macht zijnde bewind en onder leiding van de internatio-
nale gemeenschap, waaronder niet alleen de Afrikaanse 
Unie, maar ook de VN, de EU, de Francophonie en de 
Verenigde Staten;

CC. overwegende dat tussen 19 en 21 januari 2015 in 
het hele land protest is uitgebroken tegen een ontwerp 
van een kieswet waardoor de presidentiële ambtster-
mijn, tegen de grondwettelijke bepalingen in, zou kun-
nen worden verlengd en waarvoor een mogelijk zeer 
langdurige volkstelling zou moeten worden gehouden 
vooraleer nationale verkiezingen kunnen worden ge-
organiseerd, alsook dat een dergelijke volkstelling een 
belangrijke oefening vormt die weliswaar moet worden 
verwezenlijkt op lange termijn, maar die geenszins kan 
verantwoorden dat de parlements- en presidentsverkie-
zingen waarin de Grondwet voorziet, eindeloos op de 
lange baan worden geschoven;

DD. overwegende dat de kieswet die door het 
Congolese Parlement werd goedgekeurd uiteindelijk 
niet de controversiële bepaling bevatte;

une condition préalable à la tenue d’un dialogue réel 
et crédible”;

— et “rappelle la responsabilité individuelle de tous 
les acteurs, y compris celle des responsables des ins-
titutions chargées de la justice et de la sécurité, d’agir 
dans le strict respect de l’État de droit et des droits de 
l’homme, faute de quoi ils auraient à en assumer les 
conséquences”; 

BB. vu la déclaration adoptée à l’unanimité par une 
très large part de l’opposition congolaise à l’issue du 
conclave du 8 au 10 juin 2016 en Belgique à Genval et 
considérant que cette déclaration:

— consacre “la mise en commun des forces et 
énergies des principaux partis d’opposition en vue de 
faire échec à toute velléité de renversement de l’ordre 
constitutionnel”;

— réclame la mise en œuvre intégrale de la résolution 
2277 du Conseil de sécurité des Nations unies et exige, 
comme celle-ci, la tenue “des élections présidentielles et 
législatives prévues en novembre 2016, conformément 
à la Constitution”;

— rejette le “dialogue national”, tel que proposé par 
le président Kabila, et interprété comme une tentative 
de repousser la tenue des élections;

— mais propose plutôt la mise en place d’un dialogue 
bref et précis dont l’objectif serait spécifi quement de pré-
parer les élections, en concertation avec le pouvoir en 
place et sous l’égide de la communauté internationale, 
dont l’Union africaine mais aussi de l’ONU, de l’UE, de 
la Francophonie et des États-Unis;

CC. considérant qu’entre le 19 et le 21 janvier 2015, 
des manifestations ont éclaté dans tout le pays pour 
protester contre un projet de loi électorale qui aurait 
permis la prolongation du mandat présidentiel, en 
violation de la constitution, et qui aurait nécessité un 
recensement sans doute très long avant de pouvoir 
organiser des élections nationales tout en soulignant 
qu’un tel recensement constitue un exercice important 
à réaliser sur le long terme mais qui ne peut justifi er de 
reporter indéfi niment la tenue des scrutins législatifs et 
présidentiels tels que prévus par la Constitution;

DD. considérant que la loi électorale adoptée par 
le Parlement congolais ne reprenait fi nalement pas la 
disposition incriminée;
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EE. overwegende dat de overheid gewelddadig is 
opgetreden tegen mensenrechtenactivisten en leden 
van de oppositie die vreedzaam betoogden tegen deze 
bepaling, waaronder de heren Yves Makwambala, Fred 
Bauma, Christopher Ngoyi, Jean-Claude Muyambo, 
Vano Kiboko en Cyrille Dowe, die nog steeds in de 
gevangenis zitten om kennelijk politieke redenen en 
gelet op de recentelijke aantijgingen jegens de heer 
Moïse Katumbi;

FF. overwegende dat de persvrijheid beperkt is door 
bedreigingen van en aanvallen tegen journalisten en dat 
vele mediakanalen gesloten zijn of op onwettige wijze 
worden gecensureerd en voorts wijzend op het belang 
van de vrijheid van meningsuiting in ruime zin;

GG. gelet op de politieke spanningen in de  demo-
cratische Republiek Congo die een risico inhouden op 
gewelddadige confrontaties;

HH. gelet op de gezamenlijke persmededeling van 
12  februari 2015 van de Speciale Rapporteur van de 
Afrikaanse Unie voor de mensenrechtenactivisten in 
Afrika en de Speciale Rapporteur van de Afrikaanse 
Unie over de gevangenissen en detentieomstandighe-
den in Afrika over de mensrechtensituatie na de gebeur-
tenissen bij de indiening van het ontwerp van wijziging 
van de kieswet in de Democratische Republiek Congo;

II. gelet op de resolutie van het Europees Parlement 
van 9 juli 2015 over de Democratische Republiek Congo 
(DRC), met name de zaak van de twee gevangenge-
houden mensenrechtenactivisten, Yves Makwambala 
en Fred Bauma4;

JJ. overwegende dat het middenveld een belangrijke 
rol hebben gespeeld in de DRC tijdens het politieke over-
gangsproces van 2003, de verkiezingen van 2006 en 
2011, de herziening van de mijnbouwcontracten en de 
opstelling van de kieswet van 2013 en van de wetgeving 
ter bestrijding van seksueel geweld;

KK. benadrukt dat het belangrijk is de aan de civiele 
en electorale voorlichting werkende organisaties uit 
het Congolese middenveld steun te bieden, opdat hun 
optreden kan leiden tot de effectieve versterking van 
de democratie;

4 2015/2757 (RSP).

EE. considérant que les autorités s’en sont prises 
violemment aux militants des droits de l’homme et aux 
membres de l’opposition qui manifestaient pacifi que-
ment contre cette disposition, et notamment à MM. 
Yves  Makwambala, Fred  Bauma, Christopher  Ngoyi, 
Jean-Claude Muyambo, Vano Kiboko et Cyrille Dowe, 
qui sont toujours détenus pour des motifs manifestement 
politiques et vu les accusations récemment portées 
contre M. Moïse Katumbi;

FF. considérant que la liberté de la presse est limitée 
par les menaces et les attaques contre les journalistes 
et que de nombreux médias sont illégalement fermés 
ou censurés et soulignant l’importance de la liberté 
d’expression au sens large;

GG. vu les tensions politiques en République 
démocratique du Congo, qui risquent d’entraîner des 
confrontations violentes;

HH. vu le communiqué de presse conjoint du 
12 février 2015 de la Rapporteure Spéciale de l’Union 
Africaine sur les défenseurs des droits de l’homme en 
Afrique et du Rapporteur Spécial de l’Union Africaine 
sur les prisons et les conditions de détention en Afrique, 
sur la situation des droits de l’homme à la suite des 
événements intervenus lors de l’introduction du projet 
de loi relatif à la modifi cation de la loi électorale en 
République démocratique du Congo;

II. vu la résolution du Parlement européen du 
9 juillet 2015 sur la République démocratique du Congo 
(RDC), en particulier le cas de deux militants des 
droits de l’homme en détention, Yves Makwambala et 
Fred Bauma4;

JJ. considérant que la société civile a joué un rôle 
important en RDC lors de la transition politique de 2003, 
des élections de 2006 et de 2011, de la révision des 
contrats miniers et lors de la rédaction de la loi électo-
rale de 2013 et de la loi contre les violences sexuelles;

KK. insistant sur l’importance de soutenir les orga-
nisations de la société civile congolaise travaillant à 
l’éducation civique et électorale afi n de permettre, par 
leur action, le renforcement effectif de la démocratie;

4 2015/2757 (RSP).
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LL. gelet op het verslag van de VN-Veiligheidsraad 
betreffende het “Report of the Secretary-General on the 
United Nations Organization Stabilization Mission in the 
Democratic Republic of the Congo”5;

MM. gelet op het rapport van het Gezamenlijk Bureau 
van de Verenigde Naties voor Mensenrechten (United 
Nations Joint Human Rights Office - UNJHRO) van 
december 2015 betreffende mensenrechtenschendin-
gen tussen 1 januari 2015 en 30 september 2015 in de 
Democratische Republiek Congo in het kader van de 
komende presidentsverkiezingen;

NN. gelet op de maandelijkse rapporten van het 
UNJHRO betreffende mensenrechtenschendingen in 
de Democratische Republiek Congo;

OO. gelet op het rapport van Amnesty International 
van 26  november  2015  over de onderdrukking van 
oppositie en mensenrechtenactivisten, met als titel 
“Democratic Republic of Congo: Treated Like Criminals: 
DRC’s Race to Silence Dissent”;

PP. gelet op het hoofdstuk over de Democratische 
Republiek Congo in het World Report 2015 van Human 
Rights Watch;

QQ. eraan herinnerend dat de ontwikkelingssamen-
werking vooral een positief instrument van solidariteit 
is en dat het bijgevolg aan België, de Europese Unie 
en de internationale gemeenschap toekomt rekening te 
houden met de gevolgen voor de bevolkingsgroepen 
en voor het middenveld van de beslissingen die in de 
toekomst eventueel worden genomen ten overstaan 
van dat partnerland;

RR. overwegende dat Centraal-Afrika en in het 
bijzonder de Democratische Republiek Congo een pri-
oriteit zijn van het Belgisch geïntegreerd internationaal 
beleid (“3D-LO”-benadering) op bilateraal, Europees én 
multilateraal vlak;

SS. gelet op de hoorzittingen over Centraal Afrika, 
die hebben plaatsgevonden in de commissie voor 
de Buitenlandse Betrekkingen van de Kamer van 
volksvertegenwoordigers;

TT. overwegende dat de DRC een partnerland is van 
de Belgische Ontwikkelingssamenwerking;

UU. gelet op de op 11  juli 2012 gesloten partner-
schapsovereenkomst tussen de Belgische Kamer van 

5 S/2015/741.

LL. vu le rapport du Conseil de Sécurité des Nations 
unies concernant le “Rapport du Secrétaire général sur 
la Mission de l’Organisation des Nations Unies pour la 
stabilisation en République démocratique du Congo”5;

MM. vu le rapport du Bureau conjoint des Nations 
unies aux droits de l’homme (BCNUDH) de decembre 
2015  sur les violations des droits de l’homme com-
mises entre le 1er janvier et le 30 septembre 2015 en 
République démocratique du Congo dans le contexte 
des prochaines élections présidentielles;

NN. vu les rapports mensuels du BCNUDH sur les 
violations des droits de l’homme en République démo-
cratique du Congo;

OO. vu le rapport d ’Amnesty International du 
26 novembre 2015 sur la répression de l’opposition et 
de militants des droits de l’homme en RDC, intitulé “Ils 
sont traités comme des criminels: la RDC fait taire des 
voix discordantes pendant la période préélectorale”;

PP. vu le chapitre du Rapport mondial 2015  de 
Human Rights Watch consacré à la République démo-
cratique du Congo;

QQ. rappelant que la coopération au développement 
est avant tout un instrument positif de solidarité et qu’il 
revient dès lors à la Belgique, à l’Union européenne 
et à la communauté internationale de considérer les 
conséquences des décisions futures éventuelles prises 
vis-à-vis de ce pays partenaire sur les populations et 
la société civile;

RR. considérant que l’Afrique centrale, et plus par-
ticulièrement la République démocratique du Congo, 
constitue une priorité de la politique internationale glo-
bale (approche “3D-LO”) de la Belgique et sur les plans 
bilatéral, européen et multilatéral;

SS. vu les auditions sur l’Afrique centrale qui ont été 
menées par la commission des Relations extérieures 
de la Chambre des représentants;

TT. considérant que la RDC est un pays partenaire 
de la Coopération belge au développement;

UU. vu l’accord de partenariat du 11 juillet 2012 entre 
la Chambre belge des représentants et l’Assemblée 

5 S/2015/741.
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volksvertegenwoordigers en de Congolese Nationale 
Assemblee, die loopt tot eind 2017, alsook op het belang 
van de parlementaire diplomatie;

VERZOEKT DE FEDERALE REGERING:

1. haar bezorgdheid te uiten over de situatie in DRC, 
de politieke en mensenrechtensituatie nauw te blijven 
opvolgen en alle schendingen van rechten en vrijheden 
van burgers, democratische oppositie, mensenrechten-
activisten en journalisten in aanloop naar de verkiezin-
gen uitdrukkelijk te veroordelen;

2. duidelijk te onderstrepen dat de Kamer van volks-
vertegenwoordigers van België het belangrijk vindt:

— dat in 2016  inclusieve, vrije, transparante en 
serene parlements- en presidentsverkiezingen wor-
den gehouden;

— dat de mensenrechten en de fundamentele vrijhe-
den worden geëerbiedigd;

— dat een open politiek debat wordt gevoerd, met 
eerbiediging van de rechten van de oppositie;

en, in dat kader, de Congolese politieke overheid en de 
Onafhankelijke Nationale Kiescommissie (Commission 
électorale nationale indépendante – CENI) op te roepen 
dringend de voorwaarden te scheppen die nodig zijn 
voor het goede verloop van die verkiezingen;

3. te pleiten om de dialoog tussen de Congolese 
overheid en andere belanghebbenden, waaronder de 
oppositie, de CENI en het middenveld, op te voeren 
om verkiezingen te organiseren die beantwoorden 
aan de vereisten van inclusiviteit, geloofwaardigheid 
en transparantie, overeenkomstig met de Congolese 
Grondwet en internationale principes; en een oproep 
aan alle Congolese partijen te doen om hun Grondwet 
na te leven door:

a. duidelijk te stellen dat de legitimiteit van de macht 
alleen komt van het volk via een democratische stem-
ming en bij inbreuken tegen de minimumvoorwaarden 
van wat een democratische stembusgang uitmaakt, het 
resultaat ervan niet te erkennen;

b. zich expliciet uit te spreken voor het naleven van 
de nadere regels en de bepalingen uit de Congolese 
Grondwet, in bijzonderheid de bepalingen over het maxi-
maal aantal presidentiële mandaten en de grondwet-
tellijk vastgelegde termijnen waarbinnen verkiezingen 
moeten plaatsvinden, en de niet-naleving hiervan te 
veroordelen;

nationale congolaise courant jusque fi n 2017 et l’impor-
tance de la diplomatie parlementaire;

DEMANDE AU GOUVERNEMENT FÉDÉRAL:

1. d’exprimer sa préoccupation concernant la situa-
tion en RDC, de continuer à suivre de près la situation 
politique et des droits de l’homme et de condamner 
expressément toutes les violations des droits et liber-
tés des citoyens, de l’opposition démocratique, des 
défenseurs des droits de l’homme et des journalistes 
commises à l’approche des élections;

2. de souligner clairement l’importance que revêtent, 
pour la Chambre des représentants de la Belgique:

— la tenue d’élections législatives et présidentielles 
inclusives, libres, transparentes et sereines en 2016;

— le respect des droits de l’homme et des libertés 
fondamentales;

— un débat politique ouvert dans le respect des droits 
de l’opposition politique;

et, dans ce cadre, d’appeler les autorités politiques 
congolaises ainsi que la Commission électorale natio-
nale indépendante (CENI) à créer d’urgence les condi-
tions nécessaires à la bonne tenue de ces scrutins 
électoraux;

3. de plaider en faveur du dialogue entre les autorités 
congolaises et d’autres parties prenantes, notamment 
l’opposition, la CENI et la société civile, en vue d’organi-
ser des élections répondant aux exigences d’inclusivité, 
de crédibilité et de transparence, conformément à la 
Constitution congolaise et aux principes internationaux; 
et d’appeler tous les partis congolais à respecter leur 
Constitution:

a. en affirmant clairement que la légitimité du pouvoir 
provient uniquement du peuple, par le biais d’un vote 
démocratique et en refusant, en cas d’infraction aux 
conditions minimales requises pour un vote démocra-
tique, d’en reconnaître le résultat;

b. en se prononçant explicitement pour le respect 
des modalités et des dispositions de la Constitution 
congolaise, en particulier les dispositions relatives au 
nombre maximum de mandats présidentiels et aux 
délais constitutionnels fi xés pour la tenue d’élections, 
et en condamnant toute violation de celles-ci; 
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c. te pleiten dat de deadline van 20 september 2016, 
waarop de oproep tot kandidaten door de CENI eindigt, 
nageleefd wordt;

4. er bij de Congolese regering blijvend voor te plei-
ten om de onafhankelijkheid van de CENI te versterken 
zodat deze een geloofwaardige kalender, een uitbe-
stedingsplan en een duidelijk, redelijk en transparant 
budget aanneemt;

5. te pleiten voor het ter beschikking stellen van vol-
doende fi nanciële, menselijke, materiële en logistieke 
middelen voor het verkiezingsproces, weliswaar indien 
dit proces effectief plaatsvindt;

6. in het nieuwe (toekomstige) samenwerkingspro-
gramma opnieuw voldoende aandacht te besteden 
aan goed bestuur, mensenrechten, de hervorming van 
politie, het leger en justitie en van de overheidsorganen 
belast met de mensenrechten en goed bestuur, hierbij 
rekening houdend met de veranderende situatie op 
de grond die ertoe kan leiden dat samenwerking met 
bepaalde instanties niet meer aangewezen zou kun-
nen zijn (bijvoorbeeld bij het gebruik van ongeoorloofd 
geweld tegen de burgers, de democratische oppositie, 
de mensenrechtenactivisten of de journalisten of het 
niet-respecteren van de democratische waarden van 
een rechtstaat);

7. te overwegen om de Belgische Defensie op te 
dragen logistieke steun te bieden in Europees verband 
of in het kader van de MONUSCO bij de voor het einde 
van het jaar 2016 geplande verkiezingen;

8. de directe bilaterale steun (“government-to-gover-
nment”) aan de Congolese regering te herevalueren 
indien de door de Grondwet vastgelegde verkiezingsda-
tum niet wordt gerespecteerd en de voorziene middelen 
te heroriënteren zodat de bevolking en het middenveld 
aanspraak blijven maken op ontwikkelingssteun;

9. ervoor te zorgen dat de strategienota voor Centraal-
Afrika een instrument wordt voor een effectief, ambitieus 
en coherent buitenlands beleid, met als centrale doel-
stelling het promoten van respect voor de mensenrech-
ten en het bevorderen van de democratie, vrede en ont-
wikkeling en het behartigen van de Belgische belangen;

10. speciale aandacht te besteden in haar Centraal-
Afrika beleid aan de regionale dynamieken en African 
ownership en engagement structureel te laten groeien 
door het ondersteunen van regionale organisaties en 
initiatieven;

c. en plaidant en faveur du respect de la date limite 
du 20 septembre 2016, à laquelle se clôture l’appel aux 
candidats lancé par la CENI;

4. de continuer à plaider auprès du gouvernement 
congolais en faveur d’un renforcement de l’indépen-
dance de la CENI, afi n que celle-ci adopte un calendrier 
crédible, un plan de décaissement et un budget clair, 
raisonnable et transparent;

5. de plaider en faveur de la mise à disposition de 
moyens fi nanciers, humains, matériels et logistiques 
suffisants pour le processus électoral, pour autant que 
ce processus ait effectivement lieu;

6. de prêter suffisamment attention, dans le nouveau 
(futur) programme de coopération, à la bonne gouver-
nance, aux droits de l’homme, à la réforme de  la police, 
de l’armée, de la justice et des instances officielles 
chargées des droits de l’homme et de la bonne gouver-
nance, tout en tenant compte de l’évolution sur le terrain 
qui peut avoir pour effet qu’il ne serait plus indiqué de 
coopérer avec certaines instances (par exemple en cas 
d’usage de violences illicites à  l’égard de citoyens, de 
l’opposition démocratique, de défenseurs des droits 
de l’homme ou de journalistes, ou de non respect des 
valeurs démocratiques d’un État de droit);

7. d’envisager que la Défense belge apporte un 
soutien logistique, dans un cadre européen ou de la 
MONUSCO, à la tenue des élections prévues à la fi n 
de l’année 2016;

8. de geler l’aide bilatérale directe (“government- to-
government”) au gouvernement congolais si la date des 
élections prévue par la Constitution n’est pas respectée 
et de réorienter les moyens prévus afi n que la population 
et la société civile continuent à bénéfi cier de l’aide au 
développement;

9. de faire en sorte que la note stratégique pour 
l ’Afrique centrale devienne un instrument pour une 
politique étrangère effective, ambitieuse et cohérente 
en poursuivant l’objectif central de promouvoir le res-
pect des droits de l’homme, de favoriser la démocratie, 
la paix et le développement ainsi que de défendre les 
intérêts belges;

10. de prêter une attention spéciale, dans la politique 
qu’il mène en Afrique centrale, aux dynamiques régio-
nales et de promouvoir l’essor de l’African ownership 
et de l’engagement structurel en soutenant des orga-
nisations et des initiatives régionales;
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11. zijn verantwoordelijkheid te nemen om de regio 
van de Grote Meren hoog op de internationale agenda 
te blijven plaatsen door zowel in de Europese Unie als 
in de VN te ijveren voor een sterk en coherent beleid in 
de regio zodat afgesproken actieplannen ook effectief 
worden uitgevoerd;

12. de Congolese overheid ertoe aan te manen om 
ervoor te zorgen dat aantijgingen van mensenrechten-
schendingen worden onderzocht en vervolgd, onder 
meer door een volledig en transparant onderzoek door 
onafhankelijke experts;

13. bij de Congolese overheid aan te dringen op de 
onmiddellijke en onvoorwaardelijke vrijlating van de 
heren Yves Makwambala, Fred Bauma, Christopher 
Ngoyi, Jean-Claude Muyambo, Vano Kiboko en Cyrille 
Dowe en op de intrekking van alle aanklachten tegen 
hen, alsook tegen alle andere activisten, gewetensge-
vangenen en politieke tegenstanders die willekeurig zijn 
opgepakt en opgevangen enkel en alleen wegens hun 
politieke standpunten of hun deelname aan vreedzame 
activiteiten;

14. de beknotting van de vrijheid van meningsuiting en 
de vrijheid van vereniging te veroordelen, in het bijzon-
der ten aanzien van politieke partijen en het middenveld;

15. er bij de Congolese overheid op aan te dringen 
de politieke partijen een gelijke toegang tot de media 
te verzekeren;

16. de participatie van vrouwen te stimuleren, door 
hen de mogelijkheid te bieden om op een signifi cante 
en billijke wijze te worden verkozen op de verschillende 
niveaus en ervoor te zorgen dat het inschrijven van vrou-
wen op de verkiezingslijsten en hun aanwezigheid op 
alle niveaus van het openbare leven worden bevorderd 
door een actief en slagvaardig beleid, onder andere 
door de rol van vrouwen in de politiek op te waarderen;

17. de Belgische bijdrage aan de fi nanciering van 
de verkiezingen in de DRC ter beschikking te stellen 
in schijven waarvan de uitbetaling onderworpen is van 
de publicatie van een realistische kieskalender en een 
budget en de inachtneming van duidelijke en strikte 
voorwaarden die zijn gebaseerd op de nadere regels 
en bepalingen van de Grondwet, vooral op het vlak van 
de termijnen waarbinnen verkiezingen moeten plaats-
vinden en de inclusiviteit van het verkiezingsproces. De 
voorwaarden, de nadere regels en de fi nale beslissingen 
moeten worden vastgelegd in dialoog met de Congolese 
overheid en in overleg met het middenveld en de andere 
donoren van het verkiezingsproces, waaronder de EU. 

11. de prendre ses responsabilités pour donner à la 
région des Grands Lacs une place importante sur la 
scène internationale en militant, tant au sein de l’Union 
européenne qu’au sein de l’ONU, pour une politique 
forte et cohérente dans la région afi n que les plans 
d’action convenus soient effectivement mis en œuvre;

12. d’exhorter les autorités congolaises à veiller à ce 
que les allégations de violations des droits de l’homme 
fassent l’objet d’enquêtes et de poursuites, notamment 
en chargeant des experts indépendants de réaliser une 
enquête complète et transparente;

13. d’appeler les autorités congolaises à libérer immé-
diatement et sans conditions MM. Yves Makwambala, 
Fred Bauma, Christopher Ngoyi, Jean-Claude Muyambo, 
Vano Kiboko et Cyrille Dowe ainsi qu’à retirer les plaintes 
à leur encontre, ainsi qu’à l’encontre de tous les autres 
militants, prisonniers d’opinion et opposants politiques 
arbitrairement arrêtés et détenus pour leurs seules 
opinions politiques ou leur participation à des activités 
pacifi ques;

14. de condamner la restriction de la liberté d’expres-
sion et de la liberté d’association, en particulier à l’égard 
des partis politiques et de la société civile;

15. d’insister auprès des autorités congolaises pour 
qu’elles garantissent aux partis politiques une égalité 
d’accès aux médias;

16. de stimuler la participation des femmes en leur 
offrant la possibilité d’être élues aux différents niveaux 
de pouvoir de manière signifi cative et équitable et en 
veillant à ce que l’inscription de femmes sur les listes 
électorales et leur présence à tous les niveaux de la 
vie publique soit favorisée par une politique active et 
volontariste, qui valorise notamment le rôle des femmes 
en politique;

17. de mettre la contribution belge au fi nancement 
des  élections en RDC à disposition via des tranches 
dont le paiement est subordonné à la publication d’un 
calendrier électoral réaliste et d’un budget, ainsi qu’au 
respect de conditions claires et strictes basées sur les 
modalités et dispositions de la Constitution, surtout en 
ce qui concerne les délais dans lesquels les élections 
doivent être organisées et l’inclusivité du processus 
électoral. Les conditions, les modalités et les décisions 
fi nales doivent être fi xées dans le cadre d’un dialogue 
avec le gouvernement congolais et en concertation avec 
la société civile et les autres bailleurs du processus 
électoral, dont l’UE. La Belgique plaidera aux niveaux 
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Op Europees en internationaal niveau eenzelfde aanpak 
te bepleiten wat betreft de fi nanciering van de Congolese 
verkiezingen;

18. de nodige ondersteuning aan te reiken om de 
organisaties van het Congolese middenveld in staat te 
stellen hun werk op het stuk van civiele en electorale 
voorlichting van de bevolking te verrichten;

19. alle Congolese politieke en administratieve promi-
nenten ertoe op te roepen al hun verantwoordelijkheden 
op een professionele en ethische wijze uit te oefenen, 
om te waarborgen dat het verkiezingsproces naar be-
horen verloopt, en zich, zoals dat in elke rechtsstaat 
gebeurt, te onderwerpen aan het gerecht in geval van 
tekortkomingen; op bilateraal, dan wel op multilateraal 
vlak de gevolgen te trekken uit de implementering van 
het verkiezingsproces in de DRC;

20. rekening te houden met individuele verantwoor-
delijkheden en indien nodig op Belgisch, Europees en 
internationaal niveau te pleiten voor concrete acties, 
zoals gerichte sancties (inreisverboden, bevriezen van 
banktegoeden) naar het voorbeeld van de sancties die 
partners al hebben ingesteld jegens personen die ze 
verantwoordelijk achten voor ernstige mensenrechten-
schendingen, daden van gewelddadige repressie, 
intimidatie of pesterijen ten aanzien van de burgers, de 
democratische oppositie, mensenrechtenactivisten of 
journalisten; daar op Europees en internationaal niveau 
voor te pleiten en niet te aarzelen om zelf dergelijke 
sancties in te stellen;

21. haar steun aan de rechtstreeks betrokken vei-
ligheidsdiensten op te zeggen indien die ongeoorloofd 
geweld gebruiken tegen de burgers, de democratische 
oppositie, mensenrechtenactivisten of journalisten;

22. er bij de Congolese autoriteiten op aan te dringen 
om de bepalingen van de Overeenkomst van Cotonou 
te verdedigen en indien dit niet gebeurt, binnen de 
Europese Unie te pleiten voor de inleiding van de in 
artikelen 8, 9 en 96 van de Overeenkomst bedoelde 
procedure;

23. de Kamer van volksvertegenwoordigers drie-
maandelijks te informeren, op jaarlijkse basis ook door 
het Belgische diplomatieke posthoofd in de DRC, over 
de initiatieven die ze onderneemt om deze resolutie uit 
te voeren en over de situatie in de DRC;

européen et international pour une approche similaire 
concernant le fi nancement des élections congolaises;

18. de prévoir le soutien nécessaire afi n de permettre 
aux organisations de la société civile congolaise de 
réaliser leur travail en faveur de l’éducation civique et 
électorale de la population;

19. d’appeler l’ensemble des personnalités congo-
laises, politiques et administratives, à exercer de façon 
professionnelle et éthique l ’ensemble de leurs res-
ponsabilités afi n d’assurer un bon fonctionnement du 
processus électoral, et de se soumettre comme dans 
tout État de droit à  la justice en cas de manquement; 
de tirer les conséquences, de façon bilatérale ou dans 
un cadre multilatéral, découlant de la mise en œuvre 
du processus électoral en RDC;

20. de tenir compte des responsabilités individuelles 
et, si nécessaire, de plaider aux niveaux belge, euro-
péen et international en faveur d’actions concrètes telles 
que des sanctions ciblées (interdictions d’entrée sur le 
territoire, gel des avoirs bancaires) en faisant écho aux 
sanctions qui ont déjà été instaurées par des partenaires 
à l’égard de personnes qu’ils jugent responsables des 
graves violations des droits de l’homme, des actions de 
répression violente, d’intimidation ou de harcèlement à 
l’encontre de citoyens, de l’opposition démocratique, de 
défenseurs des droits de l’homme ou de journalistes; 
de plaider en ce sens aux niveaux européen et inter-
national et de ne pas hésiter à instaurer lui-même de 
telles sanctions;

21. de retirer son aide aux services de sécurité 
directement concernés s’il est fait usage, par eux, de 
violences illicites à l’égard des citoyens, de l’opposition 
démocratique, de défenseurs des droits de l’homme ou 
de journalistes;

22. d’insister auprès des autorités congolaises pour 
que les dispositions de l ’Accord de Cotonou soient 
respectées et, si tel n’est pas le cas, de plaider au sein 
de l’Union européenne en faveur du lancement de la 
procédure visée aux articles 8, 9 et 96 de l’Accord;

23. d’informer la Chambre des représentants tous 
les trois mois des initiatives prises en vue de mettre la 
présente résolution en œuvre et de la situation en RDC 
et de veiller à ce que le chef du poste diplomatique belge 
en RDC fasse de même chaque année;
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DE KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS:

1. drukkend haar bezorgdheid uit over de situatie in 
de Democratische Republiek Congo in het licht van de 
aanstaande presidentsverkiezingen, bijgevolg,

BESLIST:

1. de politieke en mensenrechtensituatie in de DRC 
nauw te blijven opvolgen, onder andere door regelma-
tig gedachtewisselingen te organiseren met relevante 
Belgische, Congolese en internationale actoren en 
met het Belgische diplomatieke posthoofd in de DRC 
alsook de minister bevoegd voor Buitenlandse Zaken of 
de minister bevoegd voor Ontwikkelingssamenwerking 
hierover driemaandelijks te ondervragen;

2. een dialoog te voeren met de Congolese 
parlementsleden en met vertegenwoordigers van 
de Congolese overheid en hen haar bezorgdheid 
over te maken;

3. een parlementaire zending te organiseren, in over-
leg met  de Association of European Parliamentarians 
with Afrika (AWEPA) en met de Interparlementaire Unie 
(IPU), om de situatie in de DRC nauw op te volgen;

4. haar volledige steun te betuigen aan de resolutie 
van het Europees Parlement van 9  juli  2015 over de 
Democratische Republiek Congo (DRC), met name de 
zaak van de twee gevangengehouden mensenrechten-
activisten Yves Makwambala en Fred Bauma.

LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS;

1. exprimant son inquiétude à propos de la situation 
en République démocratique du Congo à l’approche 
des élections présidentielles, par conséquent,

DÉCIDE:

1. de continuer à suivre attentivement l’évolution de la 
situation politique et des droits de l’homme en RDC, no-
tamment en organisant régulièrement des échanges de 
vues avec des acteurs représentatifs congolais, belges 
et internationaux et avec le chef de poste diplomatique 
belge en RDC, ainsi que d’interroger chaque trimestre 
à ce sujet le ministre chargé des Affaires étrangères ou 
le ministre chargé de la Coopération au développement;

2 de mener un dialogue avec les parlementaires 
congolais et  des représentants des autorités congo-
laises, et de leur faire par de ses inquiétudes;

3. d’organiser une mission parlementaire en concer-
tation avec l’Association des parlementaires européens 
partenaires de l ’Afrique (Association of European 
Parliamentarians with Afrika – AWEPA) et avec l’Union 
interparlementaire (UIP) pour suivre attentivement la 
situation en RDC;

4. d’exprimer pleinement son soutien à la résolu-
tion du Parlement européen du 9  juillet  2015 sur la 
République démocratique du Congo (RDC), en particu-
lier le cas de deux militants des droits de l’homme en 
détention, Yves Makwambala et Fred Bauma.
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